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The Gospel According To Mark

Chapter 2

1
(Kapernakhum) omnesh (Yeshua) 10" (again) 29 (& entered) 5m
(He is) 17 (that in the house) NN*227 (they heard) WY (& when) 727 (for some days) Ninl~tar
2

(that not) i (s0) NI2°N (many) RX"O (were assembled) WI2NN
(before) OTP (not even) NoER (them) 773N (to hold) 71N % was able) TOUN
(the word) NIOB (with them) 1711Y (he was) 87T (& speaking) S (the door) XYM
3

(a paralytic) N 1 (to Him) ) (& brought) 11N (to Him) sk (& they came) NI
(four men) RV (between) N2 (him) i) (they carried) ]‘5‘7\27 (as) T2
4

(to Him) MY (to be brought near) 137NN (they were able) MW (& because not) KT
(themselves) ]1”‘7 (they went up) T)‘T‘D (the crowds) X212 (because of) Son
(the roof tiles) XYW (& removed) 1™ (to the roof) NIND
(& they let down) 7121 (Yeshua) ¥1° (was) N7 (where He) "N (of the place) TNRT
(the paralytic) R*W (in it) 773 (was) X7 (where lying) 8277 (the litter) NOTW
5

(to him) o (He said) 1N (their faith) 117037 (Yeshua) 2 (but) 17 (saw) N7 (when) 72
(your sins) IO (to you) '[i? (are forgiven) P28 (My son) "2 (the paralytic) Nwn
6

(& Pharisees) X721 (the Scribes) X720 (from) 11 (there) 120 (but) 1°7 (they were) 177 N°N
(in their hearts) ]17{3‘73 (were) 177 (& thinking) "N (who were sitting) 1°20°7

(who?) 11 (blasphemy) X273 (speaking) S5 (this) NI7T (Who is?) X127
(God) NTON (alone) 77T 1N (except) NOR (sins) N0 (to forgive) PDW?J5 (is able) TT2WND
8

(that these things) 12717 (in His Spirit) 713 (knew) YT (but) ™7 (Yeshua) D10°
(why?) X312 (to them) 1977 (& He said) 77N (in themselves) 1TWDI2 (they were thinking) "0
(in your hearts) ]133‘7: (these things) 7‘57[ (you) JININ (reason) J"DIND
9

(to the paralgic) Nwnb (to say) —mnb (is easier) NP"W2 (what?) NTR
(to say) TMINID (or) W (your sins) I (to you) '[5 (are forgiven) 1P"3WT
(& walk) T2 (your litter) O (take) DWW (arise) DT
10

(of Man) NWIN"T (the Son) 7773 (is) 17T (that authorized) B2 (but) 1" (that you may know) 11571
(to the paralytic) Nwnb (He said) 1N (sins) XL (to forgive) PAWA?D (in the earth) NYTINI
11

(arise) D1 (I) NIX (say) N (to you) TL)
(to your house) T"S7 (& go) 77 (your bed) TOW (take up) P3pw
12

(his pallet) O (& picked up) ‘7PW1 (that moment) TP (son of) 73 (& he stood up) TP
(of all of them) 7193 (before the eyes) 1" (& went out) P2
(all of them) 37122 (were astonished) 177137037 (so that) NIOW
(they were saying) 1°712N (as) 72 (God ) N7 R (& they glorified) 1772W1
(such) RI27T (have we seen) ™7 (ever) DI (not) ehi
13
(& all) =] (the sea) RI2* (to) mo (again) 211 (& He went out) P23
(were) 177 (coming ) 1"1N (the crowds) XD
(them) TI77% (was) NI (& He teaching) 51211 (to Him) 71
14
(Khalphj) 25 (son of) 2 (Levi) nob (He saw) X117 (He passed) 72Y & when) 21
(to him) hi (& He said) TN (of taxation) NO21 (in the house) N2 (sitting down ) 207
(after Him) 7702 (he went) P (& rising) O (after Me) N3 (come) NN
15
(in His house) 771"33 (He reclined at supper) 7120 (that when) 727 (& it was) RIT
(reclining at supper) "2 (& sinners) ¥ (tax collectors) NODM (many) RN™D
(& with) QYT (Yeshua) 210" (with) QY (were) 177
(were) W7 (they) IR (His disciples) M50
(after Him) 77N2 (& they came) N (many) RO (for) 7™
16
(they saw Him) “TINTT (when) 712 (& the Pharisees) RWID7 (& the Scribes) X201
(& with) O (tax collectors) NOIM (with) OF (that He was eating) or5T
(How is it?) 1212 (to His disciples) Rbno (they said) 171N (sinners) X7
(& drinks) XD (He eats) 5o8 (& sinners) XM (tax collectors) XO2M (with) QY
17
g{e said) TN (Yeshua) 1° (but) 17T (heard) S (when) 72
(for) ¥ (the healthy) NI"2rT (have need) 172730 (not) 8 (to them) 1717
(very ill) @3 (who ill) W27 (those) ]‘5‘& (but) NON (a physician) N"ON
(to call) NIPNT (I have come) NN (not) 8o (have become) 1*7°2¥
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(sinners) XM (but) NN (the righteous) NPT

18
(& the Pharisees) XU (of Yohanan) 3117 (but) 1*7 (the disciples) SN
(& they were saying) 1" 2X1 (& they came) 3IN1 (had been) M7 (practicing fasting) 1728
(of Yohanan) 131117 (the disciples) 15N (Why?) wnb (to Him) hi
(& Your disciples) T T (do fast) 'S (& of the Pharisces) X&™2T)
(fast) TS (not) X (Yours) 727
19

(the children) *77733 (are able?) *T2W (interog.?) Nep) (Yeshua) 20" (to them) ]1”‘7 (said) MR
(with them) 1771122 (the groom) RN (as long as) N1 (of the bridal chamber) 811337
(No!) 8o (to fast) TUNIXBIT (is) 177
20

(that when) R127 (the days) 8121 (but) 1™ (shall come) 1IR3
(then) 17" (the groom) RINT (from them) 1177312 (shall be taken) L)PDWN'[
(day) NI (in that) 1773 (they shall fast) T11%3
21
(new) XTI (a strip of cloth) RPN (places) N137 (man) WIN (no) 8o
(lest) N2 (old) X932 (a garment) RIND (on) DY (& sews) BRI
(from) 712 (of the new) XD (that) "7 (fullness) b (takes) X202
(more) X" (rips) NPTO (& it) NI (the old) e

22

(in wineskins) P72 (new) N7 (wine) N (pours) 8137 (man) WIN (& no)HNL,W
(the wineskins) XPTI7 (burst) N8 (the wine) X777 (lest) 8o (in old) ND*92
(is spilled) TTWNAM (& the wine) X7 (are destroyed) 772N (& the wineskins) NETW
(new) RONTMT (in skins) XPT2 (new) XN (wine) XM (one pours) 1727 (but) NON
23

(Yeshua) 292" (went) T (that when) T2 (& it was) N¥T)
(His disciples) 1™ 20 (in a grain field) XY N2 (on the Sabbath) XN2W3
(the ears of wheat) N30 (& picking) 79517 (were) 10T (walking) %251
24

(why?) 831 (Behold) ™7 (The Pharisees) 872 (to Him) hi (& were saying) 1R
(is legal) by (that not) i (a thing) @711 (on the Sabbath) NN2W2 (are they doing) "3V
25
(have you read?) TI0™R (ever) DN (not) 8o (Yeshua) 2W" (to them) ]T[i? (said) IMN
(he was in great need) PINON (when) 72 (Dawid) 77T (did) 72¥ (what?) X2
(& his companions) 71977 (he) %7 (& was hungry) 1221

26
(of God) NFTOR™ (the house) F"29 (he entered) DY (Just as) RIDN
(& the bread) NI (the priest) 3772 (high) 27 (Abiathar was) 92N (when) 772
(that not) N> (he) 177 (ate) S5on (of The Lord Jehovah) ™17 (of the altar) 77027
(for the priests) N3 (except) JX XON (to eat) PoNM7 (was legal) B*5Y
(were) 177 (who with him) 777Y7T (to those) ]‘5‘& ? (also) N (& he gave) 27T
27
(man) NW173 (for the sake of) Son (the Sabbath) RN2WT (to them) ]1”‘7 (& He said) TmNY
(the Sabbath) NN2W (because of) Son (man ) RWIT2 (was) N7 (& not) N> (was created) N™2NN
28
(also) N7 (therefore) o (is) 7 (The Lord) 77171
(of Man) XWIRT (The Son) 7172 (of the Sabbath) RNV
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